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Abstract 

The present paper conducts a comparative analysis of the microstructure of 

two monolingual Persian learners' dictionaries: The Advanced Learners' 

Persian Dictionary and the Persian Learners' Dictionary for Elementary 

Language Learners. To achieve this goal, thirty-nine representative lexical 

entries were randomly selected from both dictionaries. These entries were 

analyzed in terms of how they represent microstructural features, including 

orthographic, phonological, grammatical, morphological, pragmatic, and 

semantic information. The evaluation criteria were based on established 

findings in lexicographic research. The results indicate that the Advanced 

Learners' Persian Dictionary places a strong emphasis on providing detailed 

usage information, distinguishing multiple senses of headwords, and 

offering a wide range of collocations and idiomatic expressions. It also 

makes use of illustrative images to enhance comprehension. In contrast, the 

Elementary Learners’ Dictionary focuses on supplying systematic and 

simplified definitions, highlighting lexical relations, and reinforcing 

understanding through carefully chosen examples. These findings suggest 

varying pedagogical orientations tailored to different learner proficiencies. 
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1. Introduction 

Learners’ dictionaries play a significant role in second-language acquisition. 

This is mainly because they provide users with essential semantic and 

pragmatic information they need to understand and produce words in the 

target language. However, the range of vocabulary they cover and the way 

they present information to the learner determine the effectiveness of these 

dictionaries. 

The present research comparatively analyzes the microstructural 

organization of two Persian learners’ dictionaries: Farhang-e Zabân’âmuz-

e Fârsi barâye Zabân’âmuzân-e Satah-e Moqaddamâti (Zafarzadeh, 2009) 

and the Farhang-e Zabân’âmuz-e Pishrafte-ye Fârsi (Asi, 2019) (henceforth 

abbreviated as Z.M. and Z.P. respectively). The goal is to answer the 

following research questions: 

 Research Questions 

1. How do the microstructural strategies for presenting lexical information 

differ between Z.M. (beginner dictionary) and Z.P. (advanced dictionary), 

and how effectively do they address the needs of their respective learner 

groups? 

2. What strengths and weaknesses can be identified in each dictionary’s 

approach to meaning explanation, example usage, and supplementary 

semantic information, and what implications do these findings have for 

improving future Persian learner dictionaries? 

2. Literature Review 

The internal structures of learners' dictionaries have been a significant area 

of study, focusing on how these structures can enhance usability and 

information retrieval for language learners. The microstructure of a 

dictionary encompasses various elements contributing to its effectiveness. 

For instance, foundational studies emphasize that definitions should be 

structured to facilitate comprehension and correct contextual use 

(Tomaszczyk, 1981). Along similar lines, Moon (2016) highlights the 

pedagogical advantage of full-sentence definitional formats, which 

implicitly model syntactic behavior and collocational patterns. 

The lexicographic tradition represented by Jackson (2002) has also shaped 

analytical categories used in this study, including grammatical labeling, 

lexical relations (synonymy, antonymy, meronymy, hyponymy), and 

argument structure for verbs. This framework informed both the 
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methodological coding scheme and the interpretation of relative strengths in 

the two dictionaries. Abu-Risha (2003) further advances the role of semantic 

relations, particularly synonyms, as meaning clarifiers when they are simpler 

or more frequent than the target lemma. However, critical perspectives, such 

as those of Hamdan and Fareh (1997), caution that reliance on synonymy 

can mislead learners when even subtle semantic-pragmatic distinctions exist 

between paired terms. 

Sharifi and Qatre (2019) in their work on definition typologies in Persian 

lexicography introduced distinctions among analytical, functional, 

sentential, cluster-based, and metaphor-based definitions, enabling 

systematic analysis of definitional variation across entries. Meanwhile, 

Landau (1984) emphasis on the function of examples as syntactic and 

pragmatic guidance.  

Together, these theoretical perspectives provide a framework for evaluating 

the pedagogical orientation of each dictionary and clarify how lexicographic 

design choices, definition style, microstructural markup, usage labeling, and 

example density, interface with learner proficiency and linguistic needs.  

3. Methodology 

The empirical dataset for this study consisted of 38 lexical entries, each 

randomly selected to represent one letter of the Persian alphabet. The target 

lemmas ranged from high-frequency function words to common nouns, 

verbs, and adjectives, ensuring coverage of diverse lexical categories. One 

item (omrâ) did not appear in Z.M., reducing the comparative dataset for that 

dictionary to 37 entries. 

For each entry, both dictionaries were examined with respect to their 

microstructural design and the types of linguistic information they provide. 

The analysis employed established lexicographic criteria drawn from prior 

scholarship in Persian and general dictionary research. These criteria 

included orthographic representation, phonological rendering, grammatical 

classification, lexical category, and argument structure for verbs; 

morphological categorization of non-verbal entries; pragmatic and usage-

related information; semantic exposition and definitional style (analytic, 

synonymous, functional, extensional, sentential, or cluster-based); lexical 

relations (synonymy, antonymy, meronymy, hyponymy); collocations and 

idiomatic expressions; illustrative examples; and the presence of visual 

support such as images. 

Each criterion was systematically applied to all selected entries across both 

dictionaries, enabling item-by-item comparison as well as observation of 

broader structural tendencies. Representative examples from the two 

dictionaries are drawn upon in the discussion to illustrate how specific 
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microstructural features are implemented and to highlight practical 

consequences for learner comprehension. 

  

4. Conclusion 

This study compared the microstructural architecture of two Persian learner 

dictionaries designed for different proficiency levels: Z.M. for beginners and 

Z.P. for advanced learners. The contrast between user profiles proved central 

to understanding the dictionaries’ divergent design choices. 

Z.P. prioritizes pragmatic, usage-based support, offering broader sense 

differentiation, indications of frequency, domain-specific and colloquial 

labels, and significantly richer coverage of collocations and idioms. Its 

treatment of homophones and homographs reflects more precise 

lexicographic modeling, and its extensive system of visual supplements 

supports complex conceptual associations expected of advanced users. 

Z.M., meanwhile, adopts a pedagogically oriented approach emphasizing 

transparent meaning-making through full-sentence definitions, user-

addressed explanations, and intensive use of contextualized natural 

examples. It also provides explicit morphological information such as verb 

stems and noun countability, and relies on examples rather than formal 

grammar annotations to communicate argument structure and syntactic 

behavior. This strategy aligns well with beginner-level cognitive needs and 

supports gradual internalization of lexical grammar through exposure. 

The analysis suggests that Z.P. functions as a tool for enhancing depth of 

lexical competence and sociolinguistic awareness, while Z.M. serves as a 

scaffold for foundational comprehension and guided language acquisition. 

More broadly, the findings demonstrate how proficiency-sensitive 

lexicographic design can shape learners’ engagement with vocabulary, with 

implications for Persian lexicography as well as learner dictionary design in 

other languages. 
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 ی فارس   ۀ زبان آموز تک خردساختار دو فرهنگ زبان   ی ا سه ی مقا   ی بررس 

 چهارطاق    ن ی تد   سه ی نف 
دانشگاه    ات، ی دانشکده ادب   ، ی شناس گروه زبان   ی دکتر   التحصیل فارغ 

 ران ی الزهرا، تهران، ا 
 

 قطره    با ی فر 
دانشگاه الزهرا، تهران،    ات، ی دانشکده ادب   ، ی شناس گروه زبان   ار ی دانش 

 ران ی ا 

 

 چکیده 

  یعنی  زبانه،تک  آموززبان  فرهنگ  دو  خردساختار  کارآیی  و  کیفیت  مقایسۀ  و  بررسی  حاضر  مطالعۀ  از  هدف

 به   سرواژه  نه  و   سی  منظور  بدین.  است  مقدماتی،  آموززبان  فرهنگ  و   فارسی  پیشرفتۀ  آموززبان  فرهنگ

 معنایی  و  کاربردی   صرفی،  دستوری،  تلفظی،  املایی،  اطلاعات  ارائه  شیوۀ  سپس.  شد  انتخاب  تصادفی  صورت

  براساس   ارزیابی  این.  گرفت  قرار  مقایسه  و  ارزیابی  مورد  فرهنگ  دو  از  یک  هر  در  سرواژه  نه  و  سی  این  برای 

 آمده   دست  به  آموززبان  های فرهنگ  ارزیابی  برای   تحقیقات  پیشینۀ  مطالعۀ  با  که  شد  انجام  هاییویژگی

 فارسی پیشرفتۀ آموززبان فرهنگ خردساختار کلی،  طور به که، دهندمی نشان آمده دست  به نتایج. است

  عبارات   و  آیندهاهم  معنایی،  تفکیک  کاربردی،  بسامد  و  تخصصی  حوزۀ   مثل  اطلاعاتی  ارائۀ   بر  بیشتر

. کنندمی  کمک  کاربر  به  هاسرواژه  روزمرۀ  و  صحیح  کاربرد  در  که  است  متمرکز  تصاویری   ارائۀ   و  اصطلاحی

 مند، نظام  تعاریف  ارائۀ  بر  تمرکز  بیشترین  مقدماتی  آموززبان  فرهنگ  خردساختار  در  که  است  حالی  در  این

 است. هامثال  کمک به آن تکمیل و واژگانی روابط بر اشاره

  . زبان   ی ر ی ادگ ی آموز،  فرهنگ لغت، خردساختار، فرهنگ زبان   کلیدواژه: 
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 مقدمه   . 1

  متفاوت   دارند   نظر   در   که   مخاطبی   و   کاربرد   براساس   لغت   های فرهنگ   مختلف   انواع   که   همانطور 

  را   خود   خاص   هایویژگی   باید   هم   شود می   تدوین   آموزان زبان   برای  که   لغتی فرهنگ   هستند، 

  بومی  کاربران   برای   آن   کاربرد   از   متفاوت   آموز زبان   برای   لغت   فرهنگ   کاربرد   زیرا   باشد،   داشته 

  که   آنچه   کند، می   اشاره (  Heuberger, 2016: 25)   هوبرگر (.  Herbst, 1990: 1379)   است 

  فرهنگ،  در این نوع  که   است  این  کند می   متمایز  لغت  فرهنگ   انواع  سایر  از  را  آموز فرهنگ زبان 

  بسته لغتی،   فرهنگ  چنین   در . است   زبان   آموختن   در   او   به   کمک   هدف،  و   آموز زبان   با  محوریت 

  است،   معمولی   های فرهنگ   از   محدودتر   شود می   داده   پوشش   که   لغاتی   دامنۀ   آموز، زبان   سطح   به 

  کمک   برای   بیشتری   دستوری - واژگانی  الگوهای  و  مثال   تصویر،  از  و  است  تر ساده  کلمات  تعریف 

  اطلاعات  ارائۀ   از   آموز زبان   فرهنگ   در   معمولً    همچنین، .  شود می   استفاده   تعریف   بهتر   درک   به 

 ,Jackson)   جکسون (.  Strevens, 1987: 77)   شود می   نظر صرف   شناختی واژه   و   تاریخی 

:  داشت   نظر   در   را   عمده   نیاز   دو   باید   آموز، زبان   فرهنگ   تدوین   در   که   کند می   اشاره (  1996

 .ibid. p)   نوشتن   و   کردن   صحبت   یعنی   رمزگذاری،   و   خواندن   و   شنیدن   یعنی   رمزگشایی، 

  تعریف   و   کاربردی   بافت   مثل   مهمی   اطلاعات   باید   نیازها   این   رفع   برای   آموز زبان   فرهنگ (.  176

  ارائه  را   آن   از   استفاده   مناسب   حوزۀ   و   سبک   نیز   و   آن   آیندهایهم   سرمدخل،   معانی   همۀ   واضح 

  ساختن   برای  لزم   دقیق   و   صحیح   دستوری  اطلاعات   باید   آموز زبان   فرهنگ   این،   بر   علاوه .  کند 

 .  بدهد   قرار   خود   کاربر   اختیار   در   هم   را   ساخت خوش   طبیعی   جملات 

  مهم  بسیار   آموزند می   را   جدیدی   زبان   که   افرادی  برای  آموز زبان   فرهنگ   داشتن   اختیار   در 

.  آموزد می   را   ها واژه   کاربرد   و   معنی   آموز زبان   که   است   فرهنگی   چنین   از   استفاده   با .  است   اساسی   و 

  استفاده   آموز زبان   به   اطلاعات   ارائه   برای   روشی   از   باید   آموز زبان   لغت   فرهنگ   دلیل   همین   به 

  موجود   آموز زبان   هایفرهنگ   بررسی   به   است   لزم   بنابراین .  باشد   او   نیاز   با   متناسب   که   کند 

  راهکارهایی   آموزان، زبان   نیاز   کردن   برطرف   در   ها آن   قوت   و   ضعف   نقاط   به   بردن   پی   با   تا   پرداخت 

  ایمقایسه   بررسی   به   است   درصدد   حاضر   پژوهش   منظور   همین   به .  کرد   ارائه   ها آن   بهبود   برای 

  آموزان زبان   برای  فارسی   آموز زبان   فرهنگ »   لغت   فرهنگ   دو   خردساختار   در   اطلاعات   ارائۀ   الگوی

(  13۹8  عاصی، )   « فارسی   پیشرفتۀ   آموز زبان   فرهنگ »   و (  1388  صفرزاده، )   « مقدماتی   سطح 

یاد  .«  پ . ز   فرهنگ »   و .«  م . ز   فرهنگ »   عنوان   با   اختصار   فرهنگ به   دو   در ادامه، از این .  بپردازد 

 . خواهد شد 
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 . روش 2

  به   تصادفی   طور   به   هرکدام   که   است   سرمدخل   38  شامل   حاضر   تحقیق   در   بررسی   مورد   پیکرۀ 

  زیر   ترتیب   به   منتخب   کلمات   لیست .  اند شده   انتخاب   فارسی   الفبای   حروف   از   یکی   نمایندگی 

 : است 

  چرا،   جنگ،   ثروتمند،   تجمع،   انداز، پس   بعدازظهر،   ایستادن،   او،   استخوان،   اِبراز،   ا ز،   آدم، 

  ضربدر،   صادقانه،   شلغم،   سال، و سن   ژانویه،   زرافه،   رسیدن،   ذهنی،   داشتنی، دوست   خالی،   حسادت، 

 . یأس   هل،   ولی،   نوشته،   مخفی،   لب،   گریه،   کجا،   قرمز،   فلانی،   غواص،    عمراً،    ظاهراً،   طالبی، 

  فرهنگ   این   به   مربوط   های داده   بود،   نشده   مدخل .  م . ز   فرهنگ   در   « عمرا »   واژۀ   که   آنجایی   از 

  ارائۀ   الگوی   فرهنگ،   دو   خردساختار   مقایسۀ   و   بررسی   برای .  است   سرمدخل   37  شامل   پیکره   در 

 .  شد   بررسی   شده انتخاب   های واژه   همۀ   درمورد   کاربردی   و   صرفی   دستوری،   معنایی،   اطلاعات 

  قطره،)   تلفظ   ، ( 26:  13۹8  قطره،   و   شریفی )   املا   شامل   معیارها   از   مجموعی   حاضر   پژوهش 

  فعل   موضوعی   ساخت   واژگانی،   مقولۀ   ، ( Jackson, 2002)   دستوری  اطلاعات   ، ( 27:  13۹4

 (Jackson, 1996, p.18 ) ،   غیرفعلی   کلمات   صرفی   بندیمقوله   (Jackson, 2002, p.135 ) ،  

  تحلیلی   تعریف   شامل )   تعریف   و   معنایی   اطلاعات   ، ( Abu-Risha, 2003, 12)   کاربردی   اطلاعات 

  و   ای جمله   مصداقی،   کارکردی،   ، ( Moon, 2016: 128)   مترادفی   ، ( 13۹8  قطره،   و   شریفی ) 

  شمول   و   واژگی جزء   تضاد،   ترادف،   شامل )   واژگانی   روابط   ، ( 13۹8  قطره،   و   شریفی )   ای خوشه 

  ، ( Jackson, 2002  و (  Clear, 1996)   اصطلاحات   و   آیندها هم   ، (Jackson, 2002)  معنایی 

  فرهنگ  دو   بررسی   برای   را (  Heuberger, 2016: 33)   تصویر   و (  Landau, 1984: 166)   مثال 

  فرهنگ،   دو   هر   از   هایی نمونه   ارائۀ   با   ادامه،   در .  است   گرفته   نظر   در   بررسی،   مورد   آموز زبان 

 . داد   خواهیم   قرار   بررسی   و   بحث   مورد   را   هریک   عملکرد 

 ها . یافته 3

در بخش حاضر، نتایج بررسی هریک از دو فرهنگ ز.پ. و ز.م. با توجه به معیارهای مورد نظر،  

 ارائه خواهد شد.  

 املا   . 1-3

املایی   فرهنگ  با  همسویی  براساس  نظر  مورد  فرهنگ  دو  در  کلمات  املایی  صورت  بررسی 

اند؛  فرهنگستان زبان و ادبیات فارسی نشان داد که هر دو فرهنگ مطابق با این مرجع عمل کرده 

فرهنگ  های املایی در فرهنگ املایی فرهنگستان رعایت نشده است. در  اگرچه، تقدم صورت 
به هر دو صورت املایی اشاره    فرهنگ ز.م. به ارائۀ املای رایج کلمه اکتفا شده است اما    ز.پ. 
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 ( مثال  است.  مقدم  »ضربدر«  صورت  فرهنگستان،  املایی  فرهنگ  در  است.  صورت  ۹کرده   )

ارائه  را در  املایی  این کلمه  برای  ب( و فرهنگ  - ۹)   فرهنگ ز.پ. الف(،  - ۹)   فرهنگ ز.م. شده 

 دهد. پ( نشان می - ۹املایی فرهنگستان ) 

   /zarbdar, zarbédar/در، ضربدر  ضرب   - ( الف ۹) 

 /zarb.dar/در  ضرب   - ب    

 در ضربدر/ضرب   - پ    

 تلفظ .  2-3

و قبل از اطلاعات دستوری    ها بلافاصله بعد از املای سرمدخل تلفظ سرمدخل   فرهنگ ز.م. در  

رسد که الفبای مورد استفاده در این فرهنگ تلفیقی از  بین »/ /« ارائه شده است. به نظر می 

IPA    وNAPA   باشد؛ برای مثال برای ارائۀ تلفظ کلمۀ ژانویه به جای/ž /  که متعلق به الفبای

NAPA    است، از/ʒ/   های  استفاده شده که از نشانهIPA    است. با این وجود در کل الفبای مورد

در   ز.م. استفاده  متن  نزدیک   NAPAبه    فرهنگ  سراسر  در  است.  ز.م. تر  جز    فرهنگ  )به 

های فتحه و کسره استفاده شده است. با در نظر گرفتن مخاطبان این  ها( از علامت سرمدخل 

)زبان  می فرهنگ  شمار  به  مزیت  مذکور  ویژگی  مقدماتی(،  بعضی  آموزان  در  همچنین،  رود. 

ز.م. های  مدخل  »استخوان«   فرهنگ  جمله  تلفظ و    )از  شده »او«(  درج  مختلف  تلفظ    های  و 

  ( چرا   هایی )مثل ((. در مدخل )استخوان   شمارۀ   غیرمعیار در داخل پرانتز ارائه شده است )مثال 

اند و یک یا چند برش معنایی تلفظ متفاوتی دارد، شکل تلفظی  که به چند معنی تفکیک شده 

 هر فک معنایی به طور جداگانه ارائه شده است. 

 [ ها اِسم، ج مع: استخوان ]   /ostoxân, ‘ostexan (‘ostoxûn)’/استخوان    ( 10) 

 [ ها اِسم، ج مع: جنگ ]   /jang/جنگ    ( 11) 

 چرا   ( 12) 

1 -  /ꞌčerâ/   [ قِید ] 

 ... 

4 -  /čeꞌrâ/   [ اِسم، بِدونِ ج مع ] 

 [ اِسم، بِدونِ ج مع ]   /ʒânviye/ژانویه    ( 13) 
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مرز هجاها مشخص    فرهنگ ز.م. کنید، در  مشاهده می   ( 13)   تا (  10)   هایچنانکه در نمونه 

مشخص شده بود  «  ꞌها با استفاده از علامت » نشده و جایگاه تکیه تنها برای تعدادی از مدخل 

اینکه در  11)   و (  12)   )قس. مثال    از   فرهنگ ز.پ.   « و در ’از علامت »   فرهنگ ز.م. ((. جالب 

)در کلماتی مثل تجمع، استخوان و او( استفاده    چاکنایی   بست   کردن   مشخص   برای   « ′ »   نشانۀ 

شده است. نقدی که در این خصوص بر هر دو فرهنگ وارد است این است که به دلیل شباهت  

شود، ممکن است کاربر به اشتباه تصور کند  ای که برای جایگاه تکیه استفاده می « با نشانه ’» 

 دهد.  که این علامت جایگاه تکیه را نشان می 

شده بلافاصله بعد  اصلاح   NAPAها با استفاده از الفبای  نیز تلفظ سرمدخل   فرهنگ ز.پ. در  

از شکل املایی کلمه بین دو ممیز »/ /« ارائه شده است. همچنین علاوه بر تلفظ معیار، به تلفظ  

  شمارۀ   ( مشخص شده است )مثال گفتاری ها اشاره شده و با علامت »گ:« )مخفف  غیرمعیار واژه 

،  فرهنگ ز.م. ، برخلاف  فرهنگ ز.پ. گذاری شده است. در  مرز هجاها با نقطه ».« نشانه ((. 14) 

اند؛ بنابراین برای هرکدام به  آوا در نظر گرفته شده دو کلمۀ چرا )قید( و چرا )اسم( دو کلمۀ هم 

   ((. 16)   شمارۀ   عنوان یک سرواژۀ جداگانه، تلفظ مجزایی ارائه شده است )مثال 

 /os.to.xun/′os.te.xun′/گ:     /os.to.xān/′os.te.xān′/استخوان   ( 14) 

 /ǰang/جنگ    ( 15) 

   //če.rā  1چرا   ( 16) 

 )قید( ...  -1

 جمله/قید( ... )شبه  -2
 //če.rā  2چرا     

 )اسم( ...   /žām.vi.ye/ژانویه    ( 17) 

ارائه فرهنگ ز.پ. در   برای هیچ، در تلفظ  از کلمات موجود در پیکره، به جایگاه  شده  کدام 

تکیه در کلمه اشاره نشده بود. همچنین در این فرهنگ برای کلمۀ »ژانویه« فقط تلفظی ارائه  

( و به تلفظ معیار اشاره نشده بود. در  /žām.vi.ye/شده بود که حاصل فرایندهای آوایی است ) 

( و تلفظ گفتاری آن  /ʒânviye/فقط به تلفظ معیار این کلمه اشاره کرده )  فرهنگ ز.م. عوض،  

 را ذکر نکرده است. 
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 اطلاعات دستوری .  3-3

های مورد نظر دربارۀ مقولۀ واژگانی، ساخت موضوعی فعل  در ادامه به بررسی عملکرد فرهنگ 

 بندی صرفی کلمات غیرفعلی خواهیم پرداخت.  و مقوله 

 مقولۀ واژگانی .  1-3-3

برای مشخص کردن مقولۀ واژگانی دو فعل موجود در پیکره، یعنی »ایستادن«    فرهنگ ز.پ. در  

»مصدر لزم« اکتفا شده است. در مورد کلمات غیرفعلی، مقولۀ    ارائۀ برچسب و »رسیدن«، به  

 واژگانی به کمک برچسب و بلافاصله بعد از تلفظ کلمه در داخل پرانتز مشخص شده است:  

 )اسم( ...   /zar.rā.fe/( زرافه  18) 

تفکیک معنایی شده باشد، مقولۀ واژگانی هر معنی به طول    بعلاوه، درصورتی که سرمدخل 

معنی تفکیک شده است و از آن    4( سرواژۀ »آدم« به  1۹)   مستقل ارائه شده است. در مثال 

معنی مقولۀ واژگانی جداگانه ارائه شده است. محل ارائۀ مقولۀ واژگانی برای معانی    3میان برای  

 تفکیک شده درست قبل از ارائۀ تعریف است. 

 /ā.dam’/( آدم  1۹) 

 )اسم( ...   - 1

 )ضمیر اشاره( ...   - 3

 )صفت( ...   - 4

سرواژۀ »آدم« تفکیک معنایی نشده است؛ از این رو مقولۀ واژگانی بلافاصله    فرهنگ ز.م. در  

 بعد از تلفظ و قبل از اطلاعات دستوری دیگر در داخل کروشه ارائه شده است: 

 [ ها اِسم، ج مع: آدم ]   /âdam’/( آدم  20) 

نیز مقولۀ واژگانی هر    فرهنگ ز.م. هایی که تفکیک معنایی شده باشند  در مورد سرمدخل 

 معنی را به طور مستقل و بلافاصله بعد از تلفظ کلمه در داخل کروشه ارائه کرده است: 

 ( چرا 21) 

1  /’ĉerâ/   [ قید ]   ... 

2  /’ĉerâ/   [ شبه جمله ]   ... 
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3  /’ĉerâ/   [ شبه جمله ]   ... 

4 /ĉe’râ/   [ اسم بدون جمع ]   ... 

 ساخت موضوعی فعل   3- 3- 2

صفرزاده علاوه بر برچسب مقولۀ واژگانی، به بن ماضی و بن مضارع افعال هم    فرهنگ ز.م. در  

مثال  ارائۀ  با  این حال،  با  است.  نشده  ارائه  فعل  دربارۀ ظرفیت  اطلاعاتی  اما  های  اشاره شده 

های معنایی به طور غیرمستقیم به ظرفیت فعل و جایگاه آن در  متعدد برای هرکدام از برش 

ها بیشتر به این موضوع خواهیم  های مختلف اشاره شده است. در بحث از مثال جمله در بافت 

معنی تفکیک شده است اما    8و »رسیدن« به    2پرداخت. بعلاوه، در این فرهنگ »ایستادن« به  

سرمدخل  برای  فقط  دستوری  برش   اطلاعات  و  است  شده  اطلاعات  ارائه  فاقد  معنایی  های 

 دستوری هستند.  

 [ فعل، بن ماضی: ایستاد، بن مضارع: ایست )بِایست( ]   /îstâdan’/ایستادن    ( 22) 

 اید بدنتان راست است و روی پاهایتان قرار دارید. ... وقتی ایستاده  -1
 [ فعل، بن ماضی: رسید، بن مضارع: رس )برس( ]   /resîdan/رسیدن  (  23) 

شود که دیگر با  قدر به »د« نزدیک می رسد، »ج« آن وقتی »ج« به »د« می  -1

 ای ندارد. ... آن فاصله 

واژۀ   پیشرفتۀ عاصی دو  فرهنگ  اشاره شد، در  قبل  از طرف دیگر، همانطور که در بخش 

اند و به بن ماضی و بن مضارع  »ایستادن« و »رسیدن« برچسب مقولۀ واژگانی دریافت نکرده 

اند. در این فرهنگ نیز  فعل اشاره نشده است. در عوض  برچسب »)مصدر لزم(« دریافت کرده 

توان به طور غیرمستقیم اطلاعاتی دربارۀ جایگاه فعل در جمله و ظرفیت  ها می با توجه به مثال 

فرهنگ  های ارائه شده در این فرهنگ نسبت به  آن به دست آورد. هرچند تعداد و تنوع مثال 
 خصوص عملکرد بهتری داشته است. رسد که صفرزاده در این تر است و به نظر می کم   ز.م. 

ز.پ. در     به    فرهنگ  »ایستادن«  به    5فعل  »رسیدن«  فعل  و  و    14معنی  تفکیک  معنی 

های معنایی هر دو  اطلاعات دستوری هر فک معنایی به طور مستقل ارائه شده است. همۀ فک 

به فعل برچسب )مصدر لزم( دریافت کرده  از هر کدام  ارائۀ یک مورد  به  اینجا  عنوان  اند؛ در 

 نمونه اکتفا شد.  

 /is.tā.dan’/ایستادن    ( 24) 

 )مصدر لزم( قرار گرفتن بر روی پاها به صورت راست و عمودی. ...  -1
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   /re.si.dan/رسیدن    ( 25) 

 )مصدر لزم( نزدیک/وارد شدن به جایی. ...   - 1

 بندی صرفی کلمات غیرفعلی مقوله .  3- 3- 3

در مورد    فرهنگ ز.م. صفت وجود دارد.    ۹اسم و    25واژه،    38در پیکرۀ تحقیق حاضر از بین  

یا   قابل شمارش  به  واژگانی کلمه  مقولۀ  از  بعد  بلافاصله  و   ]  [ اسامی در داخل کروشه  تمام 

می  اشاره  بودنشان  نظر صورت جمع  غیرقابل شمارش  مورد  اسم  اگر  که  ترتیب  این  به  کند؛ 

  بدون »   شود و اگر نداشته باشد با برچسب های ممکن اشاره می داشته باشد، همانجا به صورت 

 : کنید   توجه   زیر   هاینمونه   به  . شود می   داده   نشان   « جمع 

 ...   [ ها اسم، جمع: زرافه ]   /zarrâfe/زرافه    ( 26) 

 ...   [ اسم، بدون جمع - صفت ]   /qermez/قرمز    ( 27) 

ها به جز مقولۀ واژگانی به صورت تفضیلی، برتر یا اطلاعات دیگری  صفرزاده درمورد صفت 

 اشاره نکرده است: 

 ...   [ صفت ]   /xâli/خالی    ( 28) 

برای کلمات غیرفعلی هیچ اطلاعاتی دربارۀ قابل شمارش/غیرقابل شمارش    فرهنگ ز.پ. در  

ها به شکل برچسب یا توضیح ارائه  ها یا صورت تفضیلی یا برتر صفت بودن، صورت جمع اسم 

 نشده است: 

 جانور پستاندار با ...   [ جانورشناسی ] )اسم(    /zar.rā.fe/زرافه    ( 2۹) 

 ...   /qer.mez/قرمز  (  30) 

 /xā.li/خالی    ( 31) 

 )صفت( بدون محتوا؛ ...  -1

 ... 

 



  | قطرهو   تدین چهارطاق 

 

 اطلاعات کاربردی .  4-3

ها اشاره شده اما  به بسامد کاربردی واژه  فرهنگ ز.پ. نتایج بررسی پیکرۀ تحقیق نشان داد، در  

ز.م. در   است.    فرهنگ  گرفته شده  ز.پ. نادیده    سرمدخل   38از    سرمدخل   30برای    فرهنگ 

آن  کاربرد  نسبی  بسامد  دربارۀ  ارائه می اطلاعاتی  کلمات هم ها  البته درخصوص  آوا مثل  کند. 

با   به عنوان دو سرواژۀ مجزا  )اسم(« که  )قید(/ چرا  )اسم(« و »چرا  »ولی )حرف ربط(/ ولی 

اند، تنها بسامد سرواژۀ اول ارائه شده است. این اطلاعات به  گذاری از هم تفکیک شده شماره 

شود چنانکه مقدار توپر یا توخالی  ارائه می   کمک قرار دادن علامت دایره قبل از هر سرمدخل 

به ترتیب به پربسامد یا کم بودن دایره )  بسامد بودن کاربرد آن اشاره  ( 

 ((. 1دارد )شکل ) 

 فرهنگ ز.پ.   در   بسامدی   اطلاعات   ارائۀ   از   ای نمونه   - 1  شکل 

  

برای مشخص کردن اطلاعات کاربردی دیگر برچسب مربوطه را پس از مقولۀ   فرهنگ ز.پ. 

برای   شده  ارائه  کاربردی  اطلاعات  است.  کرده  ارائه   ]  [ کروشه  داخل  در  و  کلمه  واژگانی 

(، تعلق به گونۀ  سرمدخل   5های موجود در پیکرۀ تحقیق حاضر شامل حوزۀ تخصصی ) مدخل 

 ( بودند.  7های معنایی آن ) ( و کاربرد مجازی سرواژۀ اصلی یا فک سرمدخل   12گفتاری ) 

های موجود در پیکرۀ تحقیق برچسب گفتاری  از سرمدخل   سرمدخل   3برای    فرهنگ ز.م. در  

ارئه شده بود. این برچسب در داخل پرانتز )( و بعد از اطلاعات دستوری ارائه شده است. در  

و در قالب تعریف کارکردی ارائه    سرمدخل   13این فرهنگ اطلاعاتی مانند حوزۀ تخصصی برای  

عنوان   به  اطلاعات  این  که  آنجایی  از  کارکردی(.  تعریف  دربارۀ  توضیح  به  )بنگرید  بود  شده 

اند، و نه برای تکمیل تعریف، در مطالعۀ حاضر به عنوان تعریف کارکردی در  تعریف ارائه شده 

 نظر گرفته شدند و نه اطلاعات کاربردی. 
فرهنگ  توان به این نتیجه رسید که در ارائۀ اطلاعات کاربردی  می (  1)   با توجه به جدول 

 داشته است.   فرهنگ ز.م. عملکرد بهتری نسبت به    ز.پ. 
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 فرهنگ ز.پ. و فرهنگ ز.م.   در   کاربردی   اطلاعات   ارائۀ   مقایسۀ میزان   - 1  جدول 

 صفرزاده  عاصی  

 0 30 بسامد کاربردی 

 0 5 حوزۀ تخصصی 

 3 12 معیار/گفتاری 

 0 7 کاربرد معمول/مجازی 

 3 44 جمع 

 یی معنا   اطلاعات .  5-3

 یی معنا   ک ی تفک .  1-5-3

واژه )ولی، لب، رسیدن، چرا، ایستادن و از( تفکیک معنایی    6واژه،    37از بین    فرهنگ ز.م. در  

واژه )ولی، لب، کجا، رسیدن، ذهنی، خالی،    12کلمه برای   38از بین   فرهنگ ز.پ. اند. در شده 

های معنایی  اند. ارائۀ برش انداز، آدم، ایستادن و از( تفکیک معنایی شده چرا، جنگ، تجمع، پس 

 .  ( 3  و   2های  شکل مراتبی انجام شده است ) در هر دو فرهنگ طبق ساختار سلسله 

 فرهنگ ز.پ.   یی در معنا   ک ی تفک   ساختار   - 2شکل  
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 فرهنگ ز.م.   یی در معنا   ک ی تفک   ساختار   - 3شکل  

 

 

نویسه مثل »چرا )قید( / چرا )اسم(« در یک مدخل اما  آوا و هم کلمات هم   فرهنگ ز.پ. در  

متفاوت مدخل شده با شماره  کلمات هم 2  اند )شکل گذاری  این حال  با  تلفظ  نویسه (.  که  ای 

 اند: متفاوتی داشتند »مثل هُل / هِل« به عنوان دو مدخل مجزا ارائه شده 

 )اسم( ]گفتاری[ ...   /hol/هُل     ( 32) 

 شناسی[ )اسم( ]گیاه   /hel/هِل  

»چرا )قید(« و »چرا )اسم(« ذیل یک مدخل واحد    فرهنگ ز.م. این درحالی است که در  

های معنایی سرواژۀ  اند؛ در واقع در این فرهنگ »چرا )اسم(« به مثابۀ یکی از برش ارائه شده 

 (.  3»چرا« در نظر گرفته شده است )شکل  

 ف ی تعر   ۀ ارائ   ی الگو .  2-5-3

این است که همۀ تعاریف، از هر نوعی که    فرهنگ ز.م. نکتۀ جالب توجه درمورد ارائۀ تعریف در  

اند. همچنین، در صورت امکان کاربر به عنوان مخاطب  باشد، در قالب جملۀ کامل ارائه شده 

 تعریف در نظر گرفته شده است. به نمونۀ زیر دقت کنید: 

 قید[ - ]صفت   /sâdeqâne/( صادقانه  33) 
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برید که مطابق با حقیقتند و دروغ، فریب،  صادقانه را دربارۀ چیزهایی به کار می 

 ها نیست:... یا تقلب در آن 

)استخوان، آدم، بعدازظهر، جنگ، غواص، زرافه، شلغم،    سرمدخل   10برای    فرهنگ ز.م. در  

داشتنی، سن و سال،  )ثروتمند، دوست   سرمدخل   5طالبی، لب و نوشته( تعریف تحلیلی، برای  

)ذهنی( تعریف مصداقی،    عنوان تعریف اصلی، برای یک سرمدخل قرمز و یأس( از مترادف به 

)از، او، چرا، رسیدن، ضربدر، ظاهرا، فلانی، کجا، ولی( تعریف کارکردی، برای    سرمدخل   ۹برای  

انداز، تجمع، چرا، حسادت، خالی، رسیدن، صادقانه، ضربدر،  )اِبراز، ایستادن، پس   سرمدخل   16

)ژانویه و بعدازظهر(   ای و برای دو سرمدخل فلانی، کجا، گریه، مخفی، هل و ولی( تعریف جمله 

 ت. ای ارائه شده اس تعریف خوشه 

تنها در یک مورد )گریه( تعریف به صورت جملۀ کامل ارائه شده    فرهنگ ز.پ. برعکس، در  

بود. بیشتر تعاریف در قالب عبارتی با شکل مصدری فعل ارائه شده بودند )مثلاً »یأس: ناامید  

داشتنی، استخوان، او، آدم، ایستادن،  )ظاهرا، دوست   سرمدخل   1۹بودن«(. در این فرهنگ برای  

انداز، حسادت، تجمع، ثروتمند، جنگ، خالی، رسیدن، زرافه، شلغم، طالبی، غواص، لب و  پس 

)چرا، آدم، ابراز، کجا، عمرا، صادقانه، مخفی، ولی، یأس(    سرمدخل   ۹ولی( تعریف تحلیلی، برای  

  5)قرمز و نوشته( تعریف مصداقی، برای    عنوان تعریف اصلی، برای دو سرمدخل از مترادف به 

)گریه( تعریف    نی، از، چرا، ضربدر، کجا( تعریف کارکردی، برای یک سرمدخل )فلا   سرمدخل 

ای ارائه شده است. همچنین  )ژانویه و بعدازظهر( تعریف خوشه   ای و برای دو سرمدخل جمله 

وسال« تعریفی ارائه نشده ولی به مدخل »سن« ارجاع داده شده  برای »سن   فرهنگ ز.پ. در  

های مورد  ای از الگوی استفاده از انواع تعریف در هرکدام از فرهنگ ( خلاصه 2است. جدول ) 

 دهد. بررسی را نشان می 

 در فرهنگ ز.پ. و فرهنگ ز.م.   ف ی تعر   ع ا انو   از   استفاده   ی الگو مقایسۀ    - 2  جدول 

 فرهنگ ز.م.  فرهنگ ز.پ.  

 10 1۹ تحلیلی 

 5 ۹ مترادفی 

 1 2 مصداقی 

 ۹ 5 کارکردی 

 17 1 ای جمله 

 2 2 ای خوشه 
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 الگوی ارائۀ روابط واژگانی .  3-5-3

ز.م. در   تعریف    فرهنگ  ولی(   سرمدخل   6در  مخفی،  ظاهرا،  رسیدن،  آدم،  در    از   )او،  ترادف، 

تعریف    سرمدخل   3تعریف   در  و  تضاد  از  مخفی(  گریه،  )اظهار، جنگ،    سرمدخل   4)جنگ، 

و روشن  تکمیل  برای  مقایسه  از  نوشته(  از طرف  طالبی،  است.  استفاده شده  تعریف  تر شدن 

داشتنی، ظاهرا،  مدخل از کلمات مترادف )چرا، حسادت، خالی، دوست   6در    فرهنگ ز.پ. دیگر،  

  تر شدن معنی سرمدخل مدخل )ایستادن، خالی( از کلمات متضاد برای روشن   2قرمز( و در  

توان گفت که در هر دو فرهنگ سعی شده است که با  استفاده کرده است. به این ترتیب می 

تر شود. با این وجود، مقایسۀ اعداد  آموز واضح ، معنی برای زبان ارائۀ کلمات مرتبط به سرمدخل 

فرهنگ  در این خصوص بهتر از    فرهنگ ز.م. دهد که  رسی پیکره نشان می به دست آمده از بر 
 عمل کرده است.   ز.پ. 

مقایسۀ میزان استفاده از روابط واژگانی به عنوان مکمل تعریف در فرهنگ ز.پ. و    - 3  جدول 

 فرهنگ ز.م. 

 فرهنگ ز.م.  فرهنگ ز.پ.  

 3 2 تضاد 

 6 6 ترادف 

 4 0 مقایسه 

 13 8 جمع 

 آیندها و اصطلاحات هم .  ۶-3

ها یا  ها، ترکیب ( و مشتق ◊ ها یا عبارات فعلی با علامت لوزی توخالی ) ترکیب   فرهنگ ز.پ. در  

به عنوان مدخل فرعی مشخص  پررنگ  ( و نوشتۀ  ♦عبارات اصطلاحی با علامت لوزی توپر ) 

برچسب  شده  با  اصطلاحی  عبارات  اصطلاحی(  اند.  عبارت  متمایز شده )عبارت  ارائۀ  محل  اند. 

رسد این  کننده به نظر می ها کمی گیج اصطلاحی پس از مثال است. آنچه که درمورد علامت 

های به کار رفته در متن فرهنگ« علامت لوزی توخالی را برای  است که در »فهرست نشانه 

ها و عبارات فعلی و علامت لوزی توپر را برای مشتق، ترکیب یا عبارات اصطلاحی ارائه  ترکیب 

زمان با علامت لوزی توخالی از برچسب )عبارت اصطلاحی(  کرده است درحالی که گاهی هم 

 ای از پیکرۀ تحقیق ارائه شده است: ( به عنوان نمونه 34هم استفاده شده است. مثال ) 

 /koǰā/( کجا  34) 

1 -   ... 
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وسط زمستان این زنِ  " ]گفتاری[ هیچ جایی را نداشتن   )عبارت اصطلاحی(   کجا را داشتن   ◊ 

 . " غریب در این شهر کجا را دارد که برود؟ 

ها به عنوان  های فعلی پربسامد اشاره شده است. این ترکیب تنها به ترکیب   فرهنگ ز.م. در  

های  اند. محل ارائۀ ترکیب مدخل فرعی به رنگ آبی و در کادری مستطیلی از بقیۀ متن جدا شده 

 ها است. به نمونۀ زیر توجه کنید: فعلی در پایان مدخل و بعد از ارائۀ مثال 

 ]صفت[   /xâli/( خالی  35) 

1 -   ... 

2 -   ... 

3 -   ... 

کنید، آن  ای است، خالی می وقتی چیزی را که در جایی مثلاً ظرف یا محفظه     کردن   خالی   

 آورید: کارگرها بار کامیون را خالی کردند. ... جا بیرون می را از آن 

فرهنگ  دهد که در  آیندها و اصطلاحات ارائه شده در پیکره نشان می شمارش تعداد هم 
شده است.  ترکیب و عبارات اصطلاحی ارائه   34،  فرهنگ ز.پ. ترکیب فعلی و در    2  ز.م. 

 تر است. در این خصوص کاربردی   فرهنگ ز.پ. توان به این نتیجه رسید که  بنابراین می 

 مثال  .  7-3

ها  های ارائه شده در این فرهنگ طبق آنچه که در مقدمۀ هر دو فرهنگ بیان شده است، مثال 

ها نشان داد  برگرفته از پیکرۀ زبانی طبیعی هستند. بررسی دو فرهنگ از لحاظ فراوانی مثال 

،  سرمدخل   37های منتخب دست کم یک مثال و جمعا برای  برای همۀ واژه   فرهنگ ز.م. که در  

شوند. شروع  ها در ادامۀ تعریف ارائه می عدد مثال ارائه شده است. در این فرهنگ مثال   272

انتهای بخش اطلاعات معنایی مشخص شده است و  بخش مثال  با علامت دو نقطه ):( در  ها 

هایی که تفکیک معنایی شده  اند. در مدخل ( از هم جدا شده ○ها با علامت دایرۀ توخالی ) مثال 

 های مستقل ارائه شده است.  عنایی مثال باشند، برای هر فک م 

در   دیگر،  طرف  ز.پ. از  برای    108،  سرمدخل   38برای    فرهنگ  اما  شده  ارائه    8مثال 

داشتنی، غواص، قرمز، ضربدر، صادقانه، شلغم، ژانویه و زرافه( هیچ مثالی ارائه  )دوست   سرمدخل 

( ارائه شده  "   " ها بلافاصله بعد از تعریف و در داخل دو گیومه ) نشده است. در این فرهنگ مثال 

اند.  ها با علامت )؛( از هم جدا شده اند. اگر در مدخلی بیش از یک مثال ارائه شده باشد، مثال 

همچنین اگر سرمدخلی تفکیک معنایی شده باشد، برای هر برش معنایی مثال جداگانه ارائه  
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ای از ارائۀ مثال در هر کدام دو فرهنگ جهت مقایسه  الف و ب( نمونه - 36شده است. در مثال ) 

 ارائه شده است.  

 ب(  الف( - 3۶) 

 

 

های دستوری اصلی کلمه و  های ارائه شده در فرهنگ باید به مشخص شدن ویژگی مثال 

و کاربرد اجتماعی کلمه کمک    آیندها و ترکیبات پربسامد سرمدخل جایگاه آن در جمله، هم 

ها بیش از یک مثال ارائه کرده و  در بیشتر مدخل   فرهنگ ز.م. . ( Landau, 1984: 166) کنند  

به    فرهنگ ز.پ. های مختلف نشان داده است. درحالی که در  ها و شکل کاربرد کلمه را در بافت 

فرهنگ  ب( از  - 36ارائۀ یک یا دو مثال اکتفا شده و یا هیچ مثالی ارائه نشده است. در مثال ) 
تواند  مثال به کار رفته و به کاربر نشان داده شده است که این ضمیر می   5ضمیر »او« در    ز.م. 

یب اضافی و بعد از حروف اضافۀ »از« و »به« به کار برود؛ اما در مثال  در اول جمله، در ترک 

تنها به جایگاه آن در ابتدای جمله اشاره شده است. بنابراین با در    فرهنگ ز.پ. الف( از  - 36) 

در خصوص ارائۀ مثال    فرهنگ ز.م. توان به این نتیجه رسید که  نظر گرفتن معیارهای فوق می 

 داشته است.    فرهنگ ز.پ. کاربردی عملکرد بهتری نسبت به  

 تصویر .  3-۸

  37از بین    فرهنگ ز.م. اند. در  هر دو فرهنگ از تصاویر به عنوان مکمل تعریف استفاده کرده 

سرواژۀ استخوان، زرافه، شلغم و لب در ذیل مدخل تصویری ارائه شده است.   4برای  سرمدخل 

یک مجموعه تصویر سیاه و    فرهنگ ز.م. همۀ این تصاویر سیاه و سفید و نقاشی شده بودند. در 

 سفید از اشکال هندسی به انتهای فرهنگ ضمیمه شده است. 

ها )مثل چراغ( در کنار تعریف و به صورت سیاه  تصویر مربوط به برخی واژه   فرهنگ ز.پ. در  

های دیگر به مجموعه تصاویر رنگی ضمیمه  و سفید ارائه شده و برای ارائۀ تصویر برخی واژه 

موجود در پیکرۀ این فرهنگ،    سرمدخل   38شده به انتهای کتاب ارجاع داده شده است. از بین  

  سرواژۀ استخوان، شلغم، طالبی، لب، قرمز و زرافه به شیوۀ ارجاعی و برای یک سرمدخل   5برای  

ارائه شده است. اگرچه در هر دو فرهنگ  غواص )  ( در داخل متن و در حاشیۀ صفحه تصویر 
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می  نظر  به  اما  هستیم،  تصویر  از  استفاده  که  شاهد  ز.پ. رسد  کردن    فرهنگ  ضمیمه    17با 

ها، سبزیجات، اشکال هندسی، پرندگان، آبزیان، وسایل  ها، میوه مجموعه عکس رنگی شامل گل 

عمل کرده است. هرچند،    فرهنگ ز.م. ها و غیره در این خصوص بهتر از  صوتی و تصویری، مکان 

ارائه می   فرهنگ ز.پ. تصاویری که   تعاریف  ابعاد  کند، عکس در کنار  های سیاه و سفید و در 

 ترند. تر و واضح بزرگ   فرهنگ ز.م. های ارائه شده در  کوچک هستند؛ در حالی که نقاشی 

 گیری بحث و نتیجه .  4

  صفرزاده، )   مقدماتی   سطح   آموزان زبان   ویژۀ   لغت   فرهنگ   دو   خردساختار   بررسی   به   حاضر   پژوهش 

  تسلط  سطح   در   تفاوت   بررسی   این   در .  پرداخت (  13۹8  عاصی، )   پیشرفته   سطح   و (  1388

  ها تحلیل   نتایج   ادامه   در .  شد   گرفته   نظر   در   نیز   مقصد   زبان   به   فرهنگ   دو   از   هرکدام   مخاطبان 

 . شد   خواهد   گیرینتیجه   نهایت   در   و   شده   بندی جمع 
.  م . ز   فرهنگ   اما   است   کرده   اکتفا   ها سرمدخل   نوشتاری  شیوۀ   ترین رایج   ارائۀ   به .  پ . ز   فرهنگ 

  با   را   NAPA  الگوی  فرهنگ   دو   هر .  است   داده   نشان   را   ها واژه   سرهم   و   چسبیده   شکل   دو   هر 

  اگرچه، .  اند کرده   اشاره   ها سرمدخل   گفتاری   و   معیار   تلفظ   شکل   به   و   گرفته   کار   به   اصطلاحاتی 

  از  حاصل   تلفظ   ارائۀ   ، « ژانویه »   واژۀ   مثلاً   موارد،   برخی   در   فرهنگ   دو   هر   که   رسد می   نظر   به 

 .  اند داده   ترجیح   را .(  م . ز   فرهنگ )   معیار   تلفظ   یا .(  پ . ز   فرهنگ )   آوایی   فرایندهای 
  و   فعل   موضوعی   ساخت   واژگانی،   مقولۀ )   دستوری  اطلاعات   ارائۀ   شیوۀ   بررسی   بعلاوه، 

  کمک   به   را   اطلاعات   این   دو   هر   که   داد   نشان   فرهنگ   دو   در (  غیرفعلی   کلمات   صرفی   بندی مقوله 

  دو   هر   در   واژگانی   مقولۀ   های برچسب .  اند کرده   ارائه   سرمدخل   تلفظ   از   بعد   بلافاصله   و   برچسب 

.  پ . ز   فرهنگ   در   که   اطلاعی   تنها .  بود   جمله شبه   اضافه،   حرف   قید،   صفت،   اسم،   شامل   فرهنگ 

  بودن   فعل   به   زمان هم   اشارۀ   برای (  متعدی / لزم   مصدر )   برچسب   شده   ارائه   افعال   مورد   در 

  مشخص  آن   واژگانی   مقولۀ   « فعل »   برچسب   ارائۀ   با .  م . ز   فرهنگ   در .  بود   آن   ظرفیت   و   سرمدخل 

  مضارع   بن   و   ماضی   بن .  م . ز   فرهنگ   در   همچنین .  بود   نشده   ایاشاره   فعل   ظرفیت   به   اما   شده 

 . بود   شده   ارائه   ها آن   واژگانی   مقولۀ   از   پس   افعال 
  جمع  صورت   بودن،   شمارش   غیرقابل / شمارش   قابل   دربارۀ   اطلاعاتی   هیچ.  پ . ز   فرهنگ   در 

  فرهنگ  در . بود  نشده  ارائه  توضیح  یا  برچسب   شکل   به   ها صفت   برتر   یا  تفضیلی   صورت  یا  ها اسم 

  «جمع   بدون   و :  جمع »   های برچسب   کمک   به   اما   بود   نشده   ذکر   ها صفت   دربارۀ   اطلاعاتی   نیز .  م . ز 

  شیوۀ   به   باشند،   بندی جمع   قابل   اگر   و   ها اسم   بودن   بندی جمع   غیرقابل   یا   بندی جمع   قابل   به 

 .  بود   شده   اشاره   ها آن   شدن   بسته   جمع 
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  به  نسبت   بهتری  عملکرد   کاربردی   اطلاعات   ارائۀ   در .  پ . ز   فرهنگ   کلی   طور   به   همچنین، 

  در  شده   اشاره   ها واژه   بیشتر   کاربردی   بسامد   به .  پ . ز   فرهنگ   در   چنانکه .  داشت .  م . ز   فرهنگ 

  برچسب .  پ . ز   فرهنگ   در   همچنین .  بود   شده   گرفته   نادیده   موضوع   این .  پ . ز   فرهنگ   در   که   حالی 

  فرهنگ   در   اما   بود،   شده   ارائه   ها سرمدخل   مجازی   کاربرد   و   گفتاری   گونۀ   به   تعلق   تخصصی،   حوزۀ 

 .  بود   شده   اکتفا   گفتاری  برچسب   ارائۀ   به .  م . ز 
  طور   به   را   سرمدخل   معانی   از   هرکدام   چندمعنا،   هایسرمدخل   با   برخورد   در   فرهنگ   دو   هر 

  معنایی   تفکیک   که   هایی سرمدخل   تعداد .  اند داده   نشان   مراتبی سلسله   ساختاری  در   و   جداگانه 

بررسی .  م . ز   فرهنگ   از   بیشتر .  پ . ز   فرهنگ   در   بودند   شده  - آوا هم   کلمات   نمایش   شیوۀ   بود. 

  در   که  ترتیب   این   به . است   متفاوت   خصوص   این   در   فرهنگ   دو   رویۀ   که  داد   نشان  نویسه نیز هم 

  اند شده   مدخل   متفاوت   گذاری شماره   با   اما  مدخل   یک  در  نویسه هم - آوا هم  کلمات . پ . ز  فرهنگ 

  این .  اند شده   مدخل   مجزا   سرواژۀ   دو   عنوان   به    داشتند   متفاوتی   تلفظ   که   ای نویسه هم   کلمات   اما 

.  اند شده   ارائه   واحد   مدخل   یک   ذیل   نویسه هم - آوا هم   کلمات .  م . ز   فرهنگ   در   که   است   حالی   در 

  کلمات  ارائۀ   شیوۀ   مقایسۀ   جهت   این   از   و   نشده   مدخل   « هِل »   کلمۀ .  م . ز   فرهنگ   در   اگرچه 

  فرهنگ   دو   هر   به   معنایی   تفکیک   خصوص   در   که   انتقادی   نبود،   ممکن   تحقیق   پیکرۀ   در   نویسه هم 

  و  معنا   که   خانوادگی   اسم   با   توانند می   « طالبی »   مثل   ها مدخل   بعضی   که   است   این   است   وارد 

  و   معنی   درک   در   آموز زبان   فرهنگ   در   موضوع   این   به   اشاره .  باشند   آوا هم   دارد   متفاوتی   ریشۀ 

  اسم   اگر   که   شد می   اشاره   بود   بهتر   « طالبی »   برای   مثلاً .  است   تأثیرگذار   آموز زبان   اجتماعی   روابط 

  طالب   نام   به   شخصی  به   منتسب »  یعنی  بلکه  ندارد   طالبی   میوۀ   به  ربطی  باشد  نظر   مورد  فامیلی 

 . « طالب   قوم   یا 
  به .  اند کرده   استفاده   پیکره   در   موجود   کلمات   تعریف   برای   متفاوتی   هایشیوه   از   فرهنگ   دو 

  کرده   ارائه (  شما )   کاربر   به   خطاب   و   کامل   جملۀ   صورت   به   را   تعاریف   همۀ .  م . ز   فرهنگ   کلی   طور 

  مصدری  حالت  در  که   فعلی  با   عباراتی   صورت   به   تعاریف  غالبا . پ . ز  فرهنگ  در  که   حالی  در . بود 

  ارائۀ  برای   کامل   جملۀ   از   استفاده   کند می   اشاره (  2016)   مون   چنانکه .  بودند   شده   ارائه   است 

.  دهد می   نشان   را   جمله   ساخت   در   واژه   صحیح   کاربرد   و   آیندها هم   چون   است   اهمیت   حائز   تعریف 

.  م . ز   فرهنگ   که   رسید   نتیجه   این   به   توان می   فرهنگ   دو   در   شده ارائه   تعاریف   الگوی  مقایسۀ   با 

  استفاده  کلمات   مختلف   انواع   با   متناسب   تعاریف   مختلف   انواع   از   مندینظام   طور   به   است   توانسته 

  ها فعل   تعریف   برای   ای، جمله   و   تحلیلی   روش   از   ها اسم   تعریف   برای  در این فرهنگ، معمولً   . کند 

  روش   از   دستوری   کلمات   تعریف   برای   مصداقی،   روش   از   صفتها   تعریف   برای   ای، جمله   روش   از 

  با  رویکرد،   این .  است   شده   استفاده   ای خوشه   تعریف   از   اسم / زمان   قید   تعریف   برای  و   کارکردی 

  واسطۀ   به   دهد می   نشان   که   همراستاست (  Tomaszczyk, 1981)   توماشچیک   عقیدۀ 
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  سمت  به  را  کاربر   بتوانند  که  شوند  ارائه   نحوی  به  باید  تعاریف   آموز،   زبان  لغات   دامنۀ   محدودیت 

  رسد می   نظر   به   که   حالیست   در   این .  کنند   هدایت   مقصد   زبان   در   کلمه   درست   کاربرد   و   معنا 

در   سرمدخل   نوع   با   تعریف   تناسب   برای   مشخصی   الگوی .  پ . ز   فرهنگ  چنانکه  این    نداشت، 

  تحلیلی،  تعریف   از   دستوری   کلمات   و   صفات   از   برخی   ها، فعل   ها، اسم   بیشتر   تعریف   برای   فرهنگ 

  دو  تعریف  برای   مترادفی،  روش   از  دستوری  کلمات   و  ها صفت   قیدها،   ها، اسم  بعضی  تعریف  برای

  یک   تعریف   برای  کارکردی،   روش   از   دستوری   کلمات  بیشتر  تعریف   برای  مصداقی،   روش   از   اسم 

 . است   شده   استفاده   ای خوشه   روش   از   زمان   قید / اسم   تعریف   برای   و   ای جمله   روش   از   اسم 
باید   روابط   ارائۀ   الگوی   و   معنایی   اطلاعات   بحث   در    تعریف   که   داشت   نظر   مد   واژگانی، 

  مترادفی   تعریف   از   صحبت   وقتی .  هستند   متفاوت   واژگانی   روابط   به   اشاره   و   تحلیلی   یا   مترادفی 

  شمول   و   جزءواژگی   یا   متضاد   / مترادف   عبارات   یا   کلمات   از   ترتیب   به   یعنی   است،   تحلیلی   و 

  ؛( Moon, 2016: 128; Jackson, 2002: 94)   شود می   استفاده   تعریف   عنوان   به   معنایی 

  از   گرفتن   کمک   هدف   معنایی،   اطلاعات   از   بخشی   عنوان   به   واژگانی   روابط   ارائۀ   در   که   درحالی 

(.  Jackson, 2002: 94)   سرمدخل   تعریف   نه   و   است   معنی   شدن   تر روشن   برای   واژگانی   روابط 

  داشته   معنایی   شمول   و   جزءواژگی   رابطۀ   سرمدخل   با   که   کلماتی   از   فرهنگ   دو   از   کدام هیچ  در 

شد    مشاهده .  م . ز   فرهنگ   در   فقط   مقایسه   از   استفاده .  بود   نشده   استفاده   مکمل   عنوان   به   باشد 

  کلمات  از   استفاده   دو   هر   در   اند و کرده   استفاده   متضاد   و   مترادف   کلمات   از   فرهنگ   دو   هر   اما 

  در   مدخل،   13  در   واژگانی   روابط   ارائۀ   با .  م . ز   فرهنگ   داشت. خصوصاً،   بیشتری   بسامد   مترادف 

  ارائۀ   که   معتقدند (  2003)   ابوریشه   با   همراستا   نگارندگان .  داشت   بهتری   عملکرد   خصوص   این 

  که  صورتی   در   البته   است؛   مزیت   زبانه، تک   آموز زبان   های فرهنگ   در   خصوصاً   مترادف، 

 ـ) باش   سرمدخل   از   تر پرکاربرد   یا   تر ساده (  ها ) مترادف    شده   مدخل   هم   فرهنگ   همان   در   و   د ( ن

 ـ) باش    ارائۀ   با   است که   ( Hamdan & Fareh, 1997)   فاره   و   این در تضاد با آرای همدان .  د ( ن

  ها شباهت   برخی   وجود   با   است   ممکن   زیرا   مخالفند،   هم   معنی   شدن   تر روشن   برای   حتی   مترادف 

  و   باشند   داشته   هایی تفاوت   مترادف   کلمۀ   دو   کاربردی،   یا   معنایی   نحوی،   های مؤلفه   برخی   در 

 . شود  بافت  در  کلمه   اشتباه  کاربرد   نتیجه   در  و   آموز زبان  نادرست   برداشت   به   منجر   ها تفاوت  این 
  فرهنگ   که   داد   نشان   پیکره   در   شده   ارائه   اصطلاحات   و   آیندها هم   تعداد   مقایسۀ   همچنین، 

  2. ) م . ز   فرهنگ   به   نسبت   اصطلاحی   عبارات   و   مشتق   فعلی،   و   اسمی   ترکیب   34  ارائۀ   با .  پ . ز 

  و   ها ترکیب   تنوع   که   دهد می   نشان   این .   است   داشته   توجهی   قابل   عملکرد (  فعلی   ترکیب 

 .  است .  م . ز   فرهنگ   از   بیشتر   مراتب   به .  پ . ز   فرهنگ   در   شده   ارائه   اصطلاحات 
  دستوری   اطلاعات   که   بوده   آن   بر   ترجیح .  م . ز   فرهنگ   در   که   گفت   توان می   ها، این   بر   علاوه 

  منتقل   کاربرد   به   ها مثال   طریق   از   و   غیرمستقیم   طور   به   را   سرمدخل   هایترکیب   و   آیندها هم   و 
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.  م . ز   فرهنگ   ضعیف   عملکرد   رغم علی .  است   داشته   تری مستقیم   رویکرد .  پ . ز   فرهنگ   اما   کند؛ 

  بیشتر  و   تر متنوع  مراتب  به  فرهنگ   این   در   شده   ارائه   هایمثال  اصطلاحات،   و   ها ترکیب   ارائۀ   در 

  شده   اکتفا   مثال   دو   یا   یک   ارائۀ   به .  پ . ز   فرهنگ   در .  بود .  پ . ز   فرهنگ   در   شده   ارائه   های مثال   از 

  ها مدخل   بیشتر   در .  م . ز   فرهنگ   که   حالی   در .  است   نشده   ارائه   مثالی   هیچ  ها مدخل   برخی   در   یا   و 

 .  است   داده   نشان   مختلف   های شکل   و   ها بافت   در   را   کلمه   کاربرد   و   کرده   ارائه   مثال   یک   از   بیش 
اما  می   طور   به   نهایتا،  که کلی  برای سرمدخل .  پ . ز   فرهنگ   توان گفت  تصویر  ارائۀ  ها  در 

  ارائه   تصویر   متن   داخل   در   کلمات   برخی   برای   فرهنگ   این   است، زیرا در   داشته   بهتری  عملکرد 

  ارجاع   فرهنگ   انتهای   به   شده ضمیمه   تصویر   مجموعه   17  از   یکی   به   دیگر   برخی   برای   و   شده 

 .  بود   شده   داده 
  به   ، . پ . ز   توان به این نتیجه رسید که فرهنگ بندی تحلیل بال می به این ترتیب در جمع 

  اطلاعاتی   ارائۀ   بر   بیشتر   شده،   نگارش   پیشرفته   سطح   آموزان زبان   برای  که   لغتی   فرهنگ   عنوان 

  ظرفیت  جمله   از   کنند؛   کمک   کاربر   به   ها سرمدخل   روزمرۀ   و   صحیح   کاربرد   در   که   است   متمرکز 

  تفکیک   ها، سرمدخل   کاربردی   بسامد   و   تخصصی   حوزۀ   مانند   کاربردشناختی   اطلاعات   افعال، 

  اصطلاحی   عبارات   و   سرمدخل   فعلی   و   اسمی   های ترکیب   ارائۀ   بیشتر،   های سرمدخل   معنایی 

  آموزان زبان   ویژۀ   فرهنگ   عنوان   به   ، . م . ز   فرهنگ   در   دیگر،   طرف   از .  بیشتر   تصاویر   ارائۀ   و   بیشتر 

  به  آن   تکمیل   و   واژگانی   روابط   بر   اشاره   مند، نظام   تعاریف   ارائۀ   بر   تمرکز   بیشترین   مقدماتی، 

  فارسی   آموز زبان   های فرهنگ   بررسی   به   محدود   حاضر   تحقیق   اگرچه .  است   بوده   ها مثال   کمک 

  هایفرهنگ   به   گسترش   قابل   معیارها   این   کاربرد   گسترۀ   اما   است   فارسی   پیشرفتۀ   آموز زبان   و 

 .  هست   نیز   ها فرهنگ   دیگر   انواع   حتی   و   دیگر 
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